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PART I

Treaties and international agreements
registered during the month of January 1954

Nos. 2428 to 246S

No. 242S GREECE AND UNIT ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN' AND NORTHERN IRELAND:

Exchange of letters constituting an agreement supplementing the
agreement of 11 October 1945 concerning the use and c..isposal of
United Nations vessels captured or found by their forces in the
course of operations for the liberation of Europe, London,
30 November 1945.

Came into force on 30 November 1945· by the exchange of the
said letters •

•Official text: English.

Registered by' Greece on 4 January 1954.

No. 2429 UNITED KINGOOlvl OF GR]£j~T BE,TIAIN AND NORTHERN IRELAND AND BELGIUM:

Exchange of notes constituting an agreement regarding the exchange
of official publications. London, 5 and 10 September 1953.

Came into force on 10 September 1953, with retroactive effect
from 1 January 1953, by the exchange and according tc the terms
of the said not es ,

Offic ial text s : English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 January 1954.

No. 2430 UNlTED KINGDOfu OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND BRAZIL:

Exchange of notes constituting an agreement for the settlement of
Brazilian corM~rcial arrears with the United Kingdom.
Ri. de Janeiro, 1 October. 1953.

Came into force on 1 Oc.er 1953 by the exchange of the said
notes.

Official tjxts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdcm of Great Britain and
Northern Ireland on 5 January 1954.
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PARTIE I

Traites et accords internationaux
enregistr~s pendl~t le mois de janvier 1954

Nos. 2428 a 2468

No. 2428 GRECE ET ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D1IRLANDE DU NORD:

Echange de 1ettres constituant un accord comp'let.ant 11accord du
11 octobre 1945 relatif a l'usage et a la disposition des
navires des Nations Unies que 1es forces de cel1es-ci ont
captures ou retrouves au COUTS des operations de liberation
de L'Euro pe , Londres, 30 novembre 1945.·

Entre en vigueur le 30 novembre 1945 par 1 iechange desdites
1ettres.

Texte offic ie1 ang1ais Q

Enregistre par la Grece le 4 janvier 1954.

No. 2429 ROYAUME-UNI DE GRA1"JDE-BRETAGNE ET D' IRLANDE DU NORD ET BELGIQUE

Echange de notes constituant un accord re1atif a 11echange de publica
tions officielles. Lcndres, 5 et 10 septembre 1953.

Entre en vigueur le 10 septembre 1953 par 11echange desdites
notes avec effet retroactif au 1er j~nvier 1953, conform~ment

a 1eurs t.ermes,

Textes officie1s ang1ais et frangais.

Enregistre par le Royamne-Uni de Grande-Bretagne et dlIrlande
du Nord le 5 janvier 1954.

No. 24~0 ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D' IRLAMJE DU NORD ET BRESIL :

", '
Echange de notes constituant un accord re1atif au reg1ement d1arrieres

de dettes commercie1es dus par le Bresi1 au Royaume-Uni. Rio
de-Janeiro, 1er octobre 1953.

Entre en vigueur le 1er cctobre 1953 par l'ech~nge desdites notes.

Textes officiels ang1ais et portugais.
,

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande
du Nord le 5 janvier 1954.



No. 2431 UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NCRTHERN IRELAND AND
LUXEiV1BOURG:

Cultural Convention. Signed at Luxembour-g, on 27 June 1950.

Came into force on 2 October 1953 by the exchange of the
instruments of ratification at London, in accord~ce with
article X.

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 January 1954.

No. 2432 UNITED KINGDOk OF "GP~T BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
UNITED STATES OF AlvJERICA:

Exchange of letters (with annexes) constituting an agreement on
the subject of a loan for the development of certain port
facilities in Kenya and Tanganyika. London, 26 June 1953.

Came into force on 26 June 1953 by the excbange of the said
letters.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 January 1954.

No. 2433 NORWAY AND FINLAND:

Agreement concerning eXF3mption from military service in cert{l,in
cases. Signed at Oslo, on 22 September 1953.

Came into force on 5 December 1953 by the exchange of the
instruments of ratification, in accordance with article 2.

Official texts: Norwegian, Finnish and Swedish.

Registered by Norway on 6 January 1954.

No. 2434 SYRIA AND GREECE:

Trade agreement (with exchange of letters). Signed at Damascus,
cn 2 June 1952.

CaJUe into force on 19 September 1953 by the exchange of the
instruments of ratification, in accordance with article VII.

Official texts: French and Arabic.

Registered by Syria on 6 June 1954.

" ';,
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No. 2431 ROYAU~1E-UNI DE GRANDE-BRETAGEE ET D1IRLANDE DU NORD ET
LUXEMBOURG:

Convention cu1turel1e. Signee a Luxembourg, le 27 juin 1950.

Entree en vigueur le 2 octobre 1953 par l' echange 8, Londres
des instruments de ratification, conformement a l'article X.

Textes officie1s anglais et fran~ais.

Enregistree par le Roya.ume-Uni de Grande-Bret~gne et d'Ir1ande
du Nord le 5 jdnvier 1954.

No. 2432 ROYAUNE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D1 IRLANDE DU NORD :(;T
ETATS-UNIS D'~%EhIQUE :

Echange de lettres (avec annexes) constituant un a.cord relatif a
l'octroi d'~n pr@t pour le developpement de certaines installa
tions portuaires au Kenya et au Tanganyikp. Londres, 26 juin 1953.

..
Entre en vigueur le 26 juin 1953 par l'echnnge desdites lettres.

Texte officiel mlgl~is.

Enregistre par le Royaume-Uni de Gr~nde-BretAgne et d llr1rnde

du Nord le 5 jenvier 1954.

No.· 2433 NORVEGE ET FINLANDE :

Accord concernarrt L' exemption de service militll.ire en certe.ins cr s ,
Signe r. Oslo, le 22 septembre 1953.

Entre en vigueur le 5 decembre 1953 p~r l'echrnge des instruments
de rr1tificr.~tion, coi.rormdment EL 1 1article 2.

Textes officie1s norvogiGn, finnois et suedois.

Enregis tro pr.r la Norvsge le 6 ,jc'.nvier 1954.

No. 2434 SYRIE ET GRECE:

Accord de commerce (avec echcnge de 1ettres). Signe ~ D~m~s,

le 2 juin 1952.

Entre en vigueur le 19 sepbembre 1953 pf'r l'ech;.nge dos
instruments d0 rf',tif~cation, conformemont a l'r..rticlo VII.

Toxtos officials frnn~nis et arRbe.

Enr0gistr6 per 1['. Syri~ le 6 jr-nviGr 1954.
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I'Jo. 2435 BELGIUM AND ISRAEL:

Agreement (with annex) concerning air services between and
beyond their respective territv ries. Signed at Hakirya,
on 30 June 1952.

Came into force provisionally on .30 June 1952, on signature
and definitively on 23 Decembf3r 1953 by the exchange of the
instruments ef ratificatlon at Brussels, in accordance with
article 15. Is applicable to the Territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

Official texts: French and Hebrew.

Registered by Belgium on 8 Januar,y 1954.

No. 2436 SYRIA AND JAPAlf:

Trade agreement (with exchange of letters). Signed at Damascus,
on 8 June 1953.

Came into fOI'ce on 16 August 1953, in accordance with
article IV, the exchange of notes having taken pla.ce on
1 August 1953.

Official text: French.

Registered by Syria on 13 Januar,y 1954.

No. 2437 SYRIA AND JORDAN:

Convention en the utilization of the waters of the river Yarmuk.
Signed at Damascus, on 4 June 1953.

Came into force on 8 July 1953 by the exchange of the
instruments of ratification, in accordance with article 14.

Official text: Arabic.

Registered by SyriL on 13 January 1954.



ST/LEG/SER.A/83
Page 7

No. 2435 BELGIQUE ET ISRAEL:

Meen and
~ Hakirya,

on signature
~hange of the
~ordance with
)f the Belgian

Accord (avec annexe) relatif aux services aeriens entI'e leurs territoires
respectifs et au-dela. Signe a Hakirya, le 30 juin 1952.

Entre e~ vigueur provisoirernent des sa signature, le 30 juin
1952, et definitivernent le 23 decernbre 1953 par l'echange des
instruments de ratification a Bruxelles, conformement a
l'article 15. Cet accord est applicable aux territoires du
Congo belge et du Ruanda-Urundi.

Textes officiels frangais et hebraique.

Enregistre par la Belgique le 8 janvier 1954.

SYRIE ET JAPON

i at Damascus,

ce with
pla.ce on

river Yarmuk.

Arrangement commercial Cavec echange de lettres). Signe a Darnas, le
8 juin 1~53. ~

Entre en vigueur le 16 ao~t 1953, conformement a l'artic1e IV,
L' echange de notes ayant eu 11e'.1 le ler aollt 1953.

Texte officiel frangais.

Enregi5tre par la Syrie le 13 janvier 1954.

~, ,

[ , No. 2437 SYRm ET JORDANIE :
f!
f\
~i Convention concernarrt L' expleitation des eaux du fleuve Yarmouk, Signee
F a Damas, le 4 juin 1953.
~

Entree en vigueur le 8 juillet 1953 par l'echange des
instruments de ratification, conformement a l'article 14.

of the
1 article 14.

'I'exte officiel ar abe ,

Enregistree par la Syrie le 13 janvier 1954.
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BELGIUM, DENMARK, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, FRANCE,
ITALY, LUXElIiil30URG, ETC.: No. 2438 B

I

Prctoce1
r
S

Came into force on 31 December 1953, in accordance with
article 14(4), having been finally approved, either by
signature without reservation as to ratification or by
signature followed by ratification, by six governments.
Parties to the Protocol:

c
v
1
r
r

a) by signature without reservation as to ratification
on 17 October 1953: a

. Federal Republic of Germany
France

Italy
Swit zerland

b) by deposit of the instrument of ratification on the
dates indicated: h

Point Four General Agreement for technical ccoperat.Lon,
Signed at New Delhi, on 23 January 1951.

Exchange of notes constituting an agreement amending the above
mentioned agreement. New Delhi, 2 and 8 January 1952.

Registered by Belgium on 18 January 1954.

E
c

E

T

Accord g
p

Echcng e
N

No. 2439 E

Y. -

31 December 1953
8 January 1954

17 November 1953Belgium
British/United states Zone

of the Free Terrtory
of Trieste

Sweden

UNITED STATES OF AlvJERICA AND NEPAL:

Official texts: English and French.

Came into ferce on 23 January 1951, as from the date of
signature, in aecordance with article Vel).

2439No.

Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the
said notes. Tt

Offie ial text s : English. E

Registered by the United States of America on 19 January 1954.
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BELGIQUE, DANE¥1ARK, REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, FRANCE,
ITALIE, LUXEMBOURG, etc.:

Prctoce1e (avec en annexes, reg1ements interieurs et acte final)
re1atif a la Conference europeenne des Ministres des transports.
Signe a Bruxel1es, le 17 octobre 1953•

.
Conformement a son article 14 (4), le Protocole est entre en
vigueur le 31 decembre 1953, date a laquelle six gouvernements
l'avaient definitivement approuve, soit par signeture sans .
reserve quant a la ratification, soit par signature suivie de
ratifi~ation. Sont parties au Protoco1e:

a) Par signature, le 17 octobre 1953, sans reserve quant a
la ratification:

Republique federa1e d'A11emagne
France

Italie
Suisse.

h) Par depot de l'instrument 4e ratification aux dates
indiquees ci-dessous:

Be1gique
Zone anglo-americpine du
Territoire li.bre de Trieste

Suede

Textes officiels angLcd.s et fran~ais.

17 novembre

31 decembre
8 jenvier

1953

1953
1954

No. 2439

Enregistre p~r la Be1gique le 18 jRnvier 1954.

ETATS-UNIS D' AMERIQUE ET NEPAL :

Accord gener81 re1~tif Cla cooperction technique dans le c~dre du
Point Quatre. Signe n New-Delhi, le 23 janvier 1951.

Entre en vigueur ~. Le dat,e de la signeture, le 23 jrnlvier 1951,
conformement ~ l'crticle V (1).

Echpnge de notes constitunnt un ~ccord modifinnt l'~ccord susmentionne,
New-Delhi, 2 et $ j2nvier 1952.

Entre en vigueur le 8 jcnvier 1952 par l'echnnge desdites notes.

Textes officiels ,e.nglr.is.

Enregistres pr.r Les. Etrts-Unis d' Amerique le 19jcnvier 1954.
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No. 2440 UNITED STATES OF AMERICA AND. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND: .

Agreement (with annex) on mutual assistance in raw materials.
Initialed at Washington, on la January 1952.

Came into force on la January 1952 by the initialling thereof.

Exchange ef notes constituting an agreement amending the agreement
of la January 1952. Washington, 29 Jan~ry and 12 February 1952.

Came into force on 12 Fetruary 1952 by the exchange of the
said notes.

Exchange of notes constituting an agreement amending the agreement
of la January 1952 as amended. Washington, 24 July 1952.

Came into force on 25 July 1952 in accordance with the terms
of the said not es •

Official texts: English.

Registered by the United States of America on 19 January 1954.

No. 2441 UNITED STATES OF AMERICA MD YUGOSLAVIA:

Exchange of notes constituting an agreement relating to guaranties
under Public Law 472, aoth Congress, as amended. Washington,
15 August 1952.

Came into force on 15 August 1952 by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1954.

No. 2442 UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA:

Exchange of notes constituting an agree.rr.ent relating to reciprocal
customs privileges fir Foreign Service personnel.
Washington, 3 December 1951 and 9 October 1952.

Came into force on 9 October 1952 1Jy the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Registered by the United states of America on ID January 1954.

No. 2
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No. 2440 ETATS-UNIS D' AMERIQUE ET ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
DI IRLANDE DU NORD:

Accord d'assistance mutue11e concernant 1es matieres premieres Cavec
annexe). Paraph~ a. Washington, +e 18 janvier 1952.

Entr~ en vigueur le 18 janvier 1952 par l'apposition des
par-aphes ,

Echange de notes constituent un accerd modifiant l'accord du
18 j~nvier 1952. Washington, 29 jbnvier et 12 fevrier 1952.

Entre en vigueur le 12 fevrier 1952 par l'echange desdites notes.

Echange de notes constituant un ~ccord modifi~nt l'accord du 18 je.nvier
1952 sous sa forme modifiee. Washington, 24 jui11et 1952.

Entre en vigueur le 25 jui11et 1952, conformement enx termes
desdites notes.

Textes officiels ang1eis.
,

~54. Enregistres pnr les Etats-Unis d'Amerique le 19 janvier 1954.

No. 2441 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET YOUGOSLAVIE :

Echange de notes constituant un accord relatif aux garanties preVues
par la loi No. 472, 80eme Congres, sous sa forme modifiee.
Washington, 15 aoftt 1952.

Entre en vigueur le 15 aout 1952 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais.

Enregistre par les Etats-Unis dlAmerique le 20 janvier 1954.

No. 2442 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NICARAGUA:

.cal,
Echange de notes constituent un accord relatif a. l'octroi reciproque

de privileges douaniers aux membres des services diplomatiques.
Washington, 3 decembre 1951 et 9 octobre 1952.

Entre en vigueur le 9 octobre 1952 par l'echange desdites notes.

Texte officiel angl~is.

Enregistre par les Etats-Unis .'Amerique le 20 janvier 1954.
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No. 2443 UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN:

Agreement (with annexes) relating to the leasing of United states
vessels to Japan. Signed at Tokyo, on 12 November 1952.

Came into torce on 27 December 1952 by an exchange of notes,
in acccrdence with Article Eight.

Official texts: English and JaJ:S,nese.

Registered by the United states of America on 20 January 1954.

No. 2444 UNITED STATES OF. AMERICA AND IRAQ:

Exchange of notes constituting an agreerrent relating to a
cooperative program ot social welfare. Baghdad, 21 July
and lS August 1952.

Came into torce on 18 August 1952 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 20 January 1954.

No. 2445 UNITED STATES OF AMERICA AND ETHIOPIA;

Exchange of notes constituting an agreerrent relating to a
cooperative program of locust and other insect control.
Addis Ababa, 2B October and 5 November 1952.

Came into force on 5 November 1952 by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1954,.

No. 244' AUSTRALIA AND FEDERAL REPUBLIC OF GERM.ANY:

Agreement for assisted migration. Signed at Bonn, r: -~9 August 1952.

Came into force on 29 August 1952 by signature.

Official texts: English and German.

Registered by Australia on 21 January 1954.

No.

No.

No •.

No.
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No. 2443 ETATS-UNIS D' A1ViERIQUE ET JAPON ~,

Accord Cavec annexes) relatif a la l.cation au Japon de navires
appartenant aux Etats-Unis. Signe a T0kyo, le 12 novembre 1952.

Entre en vigueur le 27 decembre 1952 par un echange de notes,
conformement a l'~rtic1e h~it.

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistre par les Etats-Unis dfAmerique le 20 j~nvier 1954.

No. 2444 ETATS-UNIS D'A~~RIQUE ET IRAK:

Echange de notes constituant un accord re1atif a un programme de
cooperAtion en m~tiere de services sociaux. Bagdad, 21 juillet
et 1$ ao'llt 1952•

Entre en vigueur le 1$ aoftt 1952 par l'ech~nge desdites notes.

Textes .fficiels rng1ais et aI'noe.

Enregistre p~r les Etats-Unis d'Amerique le 20 jpnvier 1954.

No., 2445 ETATS-UNIS D' AMERIQUE ET ETHIOPIE :

Echange de notes constitu~nt un accord re1atif n un progr~rnme de
cooperRtion en m~tiere de lutte contre les ncridiens et futres
insectes. Addis-Abeba, 2$ octobre et 5 novembre 1952.

Entre en vigueur le 5 novembre 1952 parl'ech~ge desdites
notes.

Texte officiel nng1~is.

Enregistre p~r les Et~ts-Unis d'Amerique le 20 jruavier 1954.

No. 2446 AUSTRALIE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE :

Accord relatif a l'assistance a la migration. Signe a Bonn, le
29 aoilt 1952.

Entre en vigueur par signature le 29 aout 1952.

Textes officiels ang1~is et allemand.,

Enregistre par l'Australie le 21 janvier 1954.
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No. 2447 AusrRALIA ~ ITALY:

Exchange of notes constituting a visa agreement. Rome, 19 June 1951.

Came into force on 1 August 1951, in accordance with the terms
of the said notes.

Official texts: English and Italian.

Registered 'by Australia on 21 Januar,y 1954.

No. 2448 AUSTRALIA AND THE NETHERLANDS:

Agreement for an exchange of postal parcels. Signed at The Hague,
on 22 October 1953.

Came into force on 22 October 1953, the date of signature,
with retroactive effect from 1 July 1953, in accordance with
article XVIII.

Official text: English.

Registered by Australia on 21 January 1954.

No. 2449 AUSTRALIA AND FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS:

Agreement for the provision of technical assistance to the goverrunen
of tropical and semi-tropical regions in the fom of a Eucalyptu
study Tour. Si@Jled at Rome, on 7 July 1952.

Came into force on 7 JulY 1952, as from the date of signature,
in accordance with article IV.

Official text: English.

Registered by Australia on 2J. January 19'54.

No. 2450 GREECE AND AUSTRIA:

Trade agreement (with exchange of letters). Signed at Vienna,
on 11 May 1950.

Came into force on 11 May 1950, on signature, in accordance
with article 10.

Offic:ial text: French.

Registered by Greece on 21 January 1954.
I

/
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No. 2447 AUSTRALIE ET ITALIE :

Echange de notes constituent un accord re1atif aux visas. Rome,
19 juin 1951.

Entre en vigueur le 1er aoftt 1951, conrormement aux termes
desdites notes.

Textes officie1s Elng1eis et ita1ien.

Enregistre par L' Austra1ie le 21 jc?nvier 1954.

No. 244S AUSTRALIE ET PAYS-BAS :

Arrengement re1utif n l'echange de colis postaux. Signe a La Haye,
le 22 octobre 1953.

Entre en vigueur le 22 octobre 1953, date de la signature,
avec effet retroactif au 1er jui11et 1953, confonnement a
l'artic1e XVIII.

Texte officie1 ang1ais.

Enregistre par l'Austra1ie le 21 janvier 1954.

Ne. 244' AUSTRALIE ET ORG.8NISATION DES NATIONS UNIES POUR L' ALIIviENTATION
ET L' AGRICULTURE:

Accord re1atif a la fourniture d'une assistance technique aux gouvernements
de pays situes dens des regions tropica1es et semi-tropica1es,
sous la forme d'une mission d'etude de l'euca1yptus. Signe
a Rome, le 7 jui11et 1952.

Zatre en vigueur a la date de la signature, le 7 jui11et 1952,
conformement a l'article IV.

Texte officiol angl.ai.s,

Enregistre par l'Austra1ie le 21 janvier 1954.

No. 2450 GRECE ET AUTRICHE :

Accord commercial (avec echange de 1ettres). Signe a Vienne,
le 11 mai 1950.

Entre en vigueur des., sa signature, le 11 mai 1950,
conformement a l'article 10.

Texte officiel fran~ais.

Enregistre par la Grece le 21 janvier 1954.
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No. 245J. GREECE AND UNITED STATES OF AMERICA:

Came into force on 27 June 1952 by the exchange of the said notes.

Official texts : English.

Registered by Greece on 2l January 1954.

:~.

,,' signat·ure.Came into force on 26 Februal~Y 19i

UNITED srATES OF AMERICA AND NORWAY:

Agreement for the purchase of additional United States surplus
property. Signed at Washington, on 25 September 1946.

Came into force on 25 Sepi.iember 1946 by signature.

Agreerr.ent for the purchase of additional United States surplus
property. Signed at washington, on 4 October 1946.

Came into force on 4 October 1946 by signature.

Agreement for the purchase of additional United States surplus
property. Signed at Washington, on 15 May 1947.

Agreement regarding the extenaion of the agreements of 16 May, r'"
25 September and 4 October 1946 and 15 May 1947 for the purchase Il
of United States surplus property. Signed at Athens, on Pt
26 February 1948. [::

h'
'I!

:'f.

AgreemeD:c, for the purchase of United States surplus property.
Signed at Washington, on 16 May 1946.

Came into force on 16 May 194' by sigl"Ature.

Came into force on 15 May 1947 by signature.

Agreement for the purchase of additional United states surplus
property. Signed at Washington, on 6 January 1948.

Oane into force on 6 January 1948 by signature.

No. 2452 <

Ex:change of notes constituting an a.greement relating to relief from I
taxation on defense expenditures. Oslo, 27 June 1952. ~

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 January 1954.
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No. 2451 GRECE ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE :

Accord relatif a l'achat de biens en surp:us appartenAnt aux Etats-Cnis.
Signe aWashington, le 16 mai 1946.

Entre en vigueur par signature, le 16 mai 1946.

Accord relatif a de nouveau achats de biens en surplus a,ppartenant
aux Etats-Unis. Signe a Washington, le 25 septembre 1946.

Entre en vigueur par signature, le 25 septembre 1946.

Accord relatif a de nouveaux achats de biens en surplus appartenant
aux Et~ts-Unis. Signe a Washington, le 4 octobre 1946.

Entre en vigueur par signature, le 4 octobre 1946.

Accord relatif a de nouveaux achats de biens en surplus appartenent
aux Etats-Unis. Signe a WAshington, le 15 maf 1947.

Entre en vigueur pnr sign~tura, le 15 m~i 1947.

Accord relatif a de nouveaux achats de biens en surplus appartenant
nux Etats-Unis. Signe a vvashington, le 6 janvier 1948.

Entre en vigueur pe.r sdgns.ture , le 6 jmvier 1948.

Accord concemant la pr-orogatdon des ['.ccords des 16 mai, 25 septembre
et 4 octobre 1946 et 15 mrd, 1947 relr,'tifs D. I' f".chr.t de biens en
surplus ~ppartenpnt eux Etpts-Unis. Signe R Athenes, le
26 fevrier 1948.

Entre en vigueur ppr signpture, le 26 fevrier 1948.

Textes of ficie1s anglais.

~nregistres par la Grece le 21 Janvier 1954.

No. 2452 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NORVEGE :

Echange de notes constituant un accord relatif Et. I,' exoneratd.on
fiscale des depenses faites 'dans l'inter@t de la defense.
Osl., 27 juin 1952.

Entre ~n vigueur le 27 juin 1952 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais.

~nregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 25 janvier 1954.
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No. 2453 UNITED STATES OF AMERICA AND ETHIOPIA:

Excha.nge of notes constituting an agreement relating to a technical
cooperation program in vocationa.1 and industrial cra.fts training.
Addis Ababa, 7 November 1952.

Came into force on 7 November 1952 by the exchange of the
said notes.

Official text: Eng1i3h.

Registered by the United states of America on 25 January 1954.

No. 2454 UNrrED STATES OF AMERICA AND PERC:

Exchange of notes constituting an agreemen\ relating to a program
in agricultural experimentation. Lima, 1 and 9 April 1952.

Came into force on 21 April 1952, in accordance with the terms
of the said notes.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 January 1954.

No. 2455 UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL:

FJrchange of notes constituting an agreement relating to the
assignment of specialists to the Rural University at Minas
Gerais. Rio de Janeiro, 29 June 1951.

Came into force on 29 June 1951 by the exchange of the said notes

Exchange of notes constituting an agreement amending the above
mentioned agreement. Rio de Janeiro, 10 December 1952.

Came into force on 10 December 1952, with retroactive effect
from 29 June 1952, by the exchange and according to the terms
of the said notes.

Official texts: English and Portuguese.

R~gistered by the United states of America on 25 January 1954.
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No. 2453 ETATS-UNIS Dlm~RIQUE ~T BTHIOPIE :

~ to a technical
L crafts training.

age of the

5 January 1954.

g to a program
April 1952.

with the terms

,5 January 1954.

Echange de notes constituant un accerd relatif a un programme de
~ cooperation technique en matiere de formation professionne11e.

Addis-Abeba, 7 novembre 1952.

Entre en vigueur le 7 novembre 1952 par llechange desdites
notes.

Texte officiel anglais u

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 25 janvier 1954.

No. 2454 ETATS-UNIS D'M{ERIQUE ET PEROU

Echange de notes constituant un accord relatif a un programme de
recherches agricoles. Lima, ler et 9 avril 1952.

Entre en vigueur le 21 avri1 1952, conformement aux termes
desdites notes. x

Textes officie1s anglais et espagno1.

Enregistre par les Etats-Unis dlAmerique le 25 janvier 1954.

~ No. 2455 ETATS-UNIS DIAMERIQUE ET BRESIL :

~5 January 1954.

,active effect
ig to the terms

g to the
.ty at Minas

,~'

of the said notes.f:
~g the above- 'I:"

ler 1952. :-
!'
r" :

r~. !('

t·.:.~ ."I' •,
~;t
J .1

Echange de notes constituent un accord re1~tif a l'affectBtion de
speciC'llistes a l'Universite rurale de Minas Gerais. Rio-de
Janeiro, 29 juin 1951.

Entre en vigueur le 29 juin 1951 p~r l lechange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord modifinnt l'accord susmentionne.
Rio-de-Janeiro, 10 decembre 1952.

Entre en vigueur le 10 decembre 1952 par l'ach~nge desdites
notes, RVGC effet retroactif au 29 juin 1952, conformement
a leurs dispositions.

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistres par les Etats-Unis d'Amerique le 25 j&~vier 1954.
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~.

Agreement (with annexes) fer mutual defenae assistance in Indochina. ~'
Signed at Saigon, on Z3 December 1950. ~,

~'

Came into force on ~ December 1950, upon signature, in
accerdance with article V(l).

Official texts: English, French, Cambodian, I.a.otian and
Vietnamese.

No. 2456 UNITED STATES OF AMERICA AND CAMBODIA, FRANCE, LAOS AND VIETNAM:,
~

No. 2456 ET

Accord (av
In

En
m

T~

vi

En

Registered by the United states of America on 26 January 1954.

No. 2457 UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA:

Agreerrent for the establishment of the Liberian-American Joint
Fund for technical cooperation to carry out the Liberian Aerial
Photographic Project. Sigled at Monrovia, on 15 December 1952.

Came into force on 15 December 1952, as from the date of
signature, in accordance with article 10.

Official text: English.

Registered by the United States of America en 26 Janua.ry 1954.

No. 2458 UNITED STATES OF AMERICA AND SAUDI ARABIA:

A.greement for a tochnical cooperation program in public health and
disease control. Signed at Jidda, on 15 December 1952.

Came into force on 15 December 1952, as from the date of
signature, in accordance with article V.

Official texts: Englisr. and Arabic.

Registered by the United States of America on 26 January 1954.
J ;

/
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No. 2456 ET ATS-UNIS D' AMERIQUE ET CAIJ1BODGE, FRANCE, LAOS ET VIETNAM :

Accord (avec annexes) re1atif a l'aide pour la defense mutue11e en
Indochine. Signea Saigon, le 23 deqembre 1950.

Entre en vigueur des la signature, le 23 decembre 1950, confor
mement aI' article V. 1).

T~xtes officiels anglais, fran~ais, cambodgien, leotien et
vietnflmien.

Enregistre par les EtRts-Unis d'Arrlerique le 26 jp.nvier 1954.

No. 2457 ETATS-UNIS D'AMERI~UE ET LIBERIA:

Accord relatif a In creation d'un Fonds cornmun libero-americain de
cooperation technique pour la realisation d'un programme de
photographie aerienne au Liberia. Signe a Monrovia, le
15 decembre 1952.

"Entre en vigueur a la date de la signature, le 15 decembre 1952,
conformement a l'artic1e 10~

Texte officie1 ang1ais.

Enregistre par les Etats-Unis dlAmerique le 26 janvier 1954.

,I No. 245f3 ETATS-UNIS D'ML.4RIQUE ET ARABlE SAOUDI.TE :
( .

Accord re1atif a un programme de c~operation technique en matiere
de sante publique et de lutte contre les maladies. Signe
a Djeddah, le 15 decembre 1952.

Entre en vigueur a la date de la signature, le 15 decembre 1952,
conformement a l'artic1e V.

Textes officie1s anglais et arabe.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 26 janvier 1954.
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No. 2459 UNITED STATES OF AMERICA AND SAUDI ARABIA:

Agreement for rural community development projects.
Signed at Jidda, on 15 December 1952.

Came into force on 15 December 1952, as from the date of
signature, in accordance with article VII.

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 26 January 1954.

No. 2460 UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL:

Agreement relating to a cooperative program in industrial·
apprenticeship training. Signed at Rio de Janeiro,
on 30 June 1952.

Came into force on 30 June 1952, as from the date of
signature, in accordance with article VII.

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 26 January 1954.

No. 2461 UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN:

Exchange of notes constituting an agreenent relating to the
settlement of costs for claims arising under paragraph 3 (d)
of Article XVIII of the Adminstrative Agreement of 28 February
1952 between the Governments of those two countries.
ToJqo, 23 March 1953.

Came into force on 23 March 1953 by the exchange of the
said notes. '

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United states of America on 26 January 1954.

'I ' .

./

No.
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No.
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No.

E
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No. 2459 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ARABlE SAOUDITE :

Accord relatif a des programmes de developpement des collectivites
rurales. Signe a Djeddah, le 15 decembre 1952.

Entre en vigueur ~ la date de la signature, le 15 d~cembre 1952,
confor.mement a l'article VII.

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 26 janvior 1954.

No. 2460 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL :

Accord relatif a. un programme de cooperation en matiere de cours
d'apprentissage dans l'industrie. Signa a Rio-de-Janeiyo,
le 30 juin 1952.

Entre en vigueur a la date de ..la signature, le 30 juin 1952,
conformement a l'article VII~

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 26 janvier 1954.

No. 2461 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAPON :

Echange de notes conetd.tuarrt un accord relatif au reglement des frais
occasdonnes par les reclamlttions resultant de l' appl.Lcetdcn des
dispositions du p~regraphe 3 d) de l'article XVIII de l'F.ccord
administratif conclu le 28 fevrier 1952 entre les Gouvernements
des deux pays. Tokyo, 23 mars 1953.

Entre en vigueur le 23 IDGrS 1953 par l'echange desdites notes.

Textes officiels anglais et jflponAis.

Enregistre per les Etr,ts-Unis d'Amerique le 26 janvicr 1954.
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No. 2462 GREECE AND UN~:'ED STATES OF AMERICA:

Agreement concerning the appointment of an American citizen as
administration of lKA. Signed at Athens, on 25 October 1948.

No.

Came into force on 25 October 1948, in accordance with article 10.

Official text: English.

Registered by Greece on 28 January 1954.

No. 2463 GREECE AND CZECHOSLOVAKIA:

Agreement concerning commercial exchanges. Signed at Prague, on
30 July 1947.

Came into force on 1 August 1947, in accordance with article 8.

Official text: French.

Registered by Greece on 2S January 1954.

No. 2464 GREECE AND CZECHOSLOVAKIA:

Payments agreement (with exchange of letters). Signed at Prague,
on 30 July 1947.

Came into force on 1 August 1947, in accordance with article XIV.

Official text: French.

Registered by Greece on 28 January 1954.

No. 2465 GREECE AND CZECHOSLOVAKIA:

Protocol relating to the settlement of the commercial exchanges
effected under the "global compensation" scheme. Signed at
Prague, on 30 July 1947.

No.

No.

Came into force on 30 July 1947, by signature.

Official text: French.

Registered by Greece on 28 January 1954.

/
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No. 2462 GRECE ET ETATS-Ul'JIS D' AlvJERIQU·E :

Accord relatif a la nomination d'un citoyen arnericain aux fonctions
d'aministrateur de l'IKA. Signe a Athenes, le 25 octobre 1948.

~ticle 10. Entre en vigueur le 25 octobre 1948, conformement a l'article 10.

on

.cle S.

gue,

cle XIV.

es
at

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Grece le 28 janvier 1954.

No. 2463 GRECE ET TCHECOSLOVAQUIE

Accord sur les eChfmgeS commerciaux. Signe a Prague, le 30 juillet 1947 •

Entre en vigueur le ler aout 1947, conformement a 11article 8.

Texte officiel frangais.

Enregistre par le Grece le 28 janvier 1954.

No. 2464 GRECE ET TCHECOSLOVAQUIE :

Accord de paiement (~vec ech&nge de lettres). Signe a Prague,
le 30 juillet 1947.

Entre en vigueur le ler ~out 1?47, conformement a l'nrticle XIV.

Texte officiel frrrngais.

Enregistre per l~ Grece le 28 janvier 1954.

N~. 2465 GR2CE ET TCHECOSLOVAQUIE

Protocole afferant a la liquidation des echanges operes sous le titre'
"Compensation globale." Signa El Prague, le 30 juillet 1947.

Entre en vigueur le 30 juillet 1947 par signature.

Texte officiel fren9ais.

Enregistre par la Grece le 28 janvier 1954•

..



srr/IEG/SER.A/83
Page 26

No. 2466 GREECE AND CZECHOSLOVAKIA:

Protocol concerning the settlement of former Greek and Czechoslovak
claims and debts. Signed at Prague, on 30 July 1947.

Came into force on 30 Ju~ 1947, on signature, in accordance
with article 17.

Official text: French.

Registered by Greece on 28 Januar,y 1954.

No. 2467 GREECE AND UNION" OF SCUTH AFRICA:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
release of funds and property. Pretoria, 28 JU~ 1947.

Came into force on 28 JU~ 1947 by the exchange of the said
notes.

Official text: English.

Registered by Greece on 28 January 1954.

No. 2468 GREECE AND UNITED STATES OF AlVJERICA:

Memorandum of understanding regarding dractlma financing of
capital goods procurement by the various Greek Ministries
under the Greek Recovery Program. Signed at Athens,
on 1 November' 1948.

Came into force on 1 November 1948, as from the date of
signature, in accordance with article IV.

Official text: English.

Registered by Greece on 28 January 1954.

!

/
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No. 2466 GRECE ET TCHECOSLOVAQUIE :

sechoal.ovak Protocole concernant la liquidation des anciennes creances et dettes
grecques et tchecoslovaques. Signe a Prague, le
30 ,juillet 1947.

eordance
Entre en vigueur des sa signature, le 30 juillet 1947,
conformement a l'article 17.

Texte officiel fr~gais.

Enregistre par la Grece le 28 janvier 1954.

No. 2467 GRECE ET UNION SUD-AFRICAINE :
le
.7.

le said

Echange de notes constituant un ecco'rd relutif nu deblocuge de fonds
et de biens, Pretoria, 28 juiililet 1947.

Entre en vigueur le 28 juillet~1947 par l'echange desdites
notes.

Texte officiel anglais.

Enregistre par l~ Grece le 28 janvier 1954.

No. 2468 GRECE ET ETATS-UNIS D'AlfiliRIQUE :

~nregistre par la Grece le 28 janvier 1954.

Texte officiel anglais.

Entre en vigueur a la date de la signature, le ler novembre 1948,
conformement a llarticle IV.

Memorandum d ' accer-d relatif au financement en' drachmes des acquisitions
de biens d'equipement effectuees par les divers ministeres du
Gouvernement grec dans le cadre du progr-amme de relevement
de la Grece • Signe a Athemes, 1e ler novembre 194E~,

of
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PART 11

Treaties and international agreements
filed and recorded during the month of January 1954

Nos. 509 and 510
VI

No. 509 GREECE AND UNITED KINGDOlvi OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND:

Exchange of letters (with annexed memorandum) constituting an
agreement concerning the use and disposal of United Nations
vessels captured or found by their forces in the course of
operations for the liberation of Europe.
London, 11 October 1945.

Came into force on 11 October 1945, with retroactive effect
from 22 October 1943, by the exchange and according to the
terms of the said letters.

Official text: English.

Filed and recorded at the request of Greece on 4 January 1954.

No. 510 BELGO-LUXEMlBOURG ECONOMIC UNION AND NORWAY:
:' !

Agreement concerning the release of Norwegian assets in Belgium
and Belgian assets in Norway. Signed at Brussels, on
25 October 1945.

Came into force on 23 October 1945 by signature. Is
applicable to the Territories of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi.

Official text: French.

Filed and recorded at the request of Belgium on 7
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PARTIE 11

954
Traites et accords .internationaux

classes et inscrits a~ repertoire pendant le mois de janvier 1954

ORTHERN

tuting an
t ed Nations

course of

.td.ve effect
ling to the

No.

Nos. 509 et 510

509 GRECE 'ET ROYAUlvIE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D' ffiLANDE DU NORD

Echange de lettres (avec memorandum en annexe) constituant un accord
relatif a l'usage et a la disposition des navires des Nations
Unies que les forces de celles-ci ont captures ou retrouves
au cours des operations de liberation de l'Europe. Londres,
11 octobre 1945.

Entre en vigueur le 11 octobre 1945 par l'echange desdites
notes, avec effet retroactif au 22 octobre 1943, confor.mement
a leurs dispositions.

Texteofficiel anglais. K

Cf.asse et inscrit au repertoire a la demands de le, Grece, le
4 jenviee 1954.

, Is
19O and

Texte officiel frangaia.

Entre en vigueur le 23 octobre 1945pBr signature. 11 est
applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LU~lBOURGEOISE ET NORVEGE :

Classe et inscrit au repertoire a la demande de la Belgique
le 7 jROvier 1954.

Accord au sujet du deblocage des avoirs norvegiensen Belgique et
des avoirs belges en Norvege. Signe a Bruxelles, le
23 octobre 1945.

No. 510

~..,;....
~.

~f
~k. I

7 January 1954. ~.
;r: <

I in Belgium
.s, on
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ANNEXA

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
conceming treaties a~ international agreement s registered

No. 814 General Agreement on Ta.riffs and Trade.

24 October 1953
24 October 19r:
24 October 1953
24 october 1953
24 October 1953
24 October 19.53
24 October 1953
24 October 1953
24 October 1953
24 October 1953

XII. Declaration on the Continued Application of Schedules to the
General Agreement on' Tariffs and Trade. Done at Geneva,
on 24 October 19.53.

Came into ferce on 1 January 1954 in respect of the following
States which signed or accepted(a) the Declaration on the
dates indicated:

Belgium
Cuba
Denmark
Finland
France
Greece
Italy
Netherlands
Southern Rhodesia
Turkey
United Kingdom of Great

Britain and Nortihern Ireland 24 October 1953
United States of America 24 October 1953
Chile Z/ October 1953
SWeden Z/ October 1953
Luxembourg 30 October 1953
Uruguay 16 November 1953(80)
Haiti 16 December 1953
Canada 17 December 1953
Czechoslovakia 22 December 1953
India 23 December 1953
New Zealand 28 December 1953
Dominican Republic 29 December 1953
Nicaragua 29 December 1953
pakistan 29 December 1953
Union of Seuth Africa 29 December 1953
Indenesia 30 December 1953
Burma 31 December 1953
Cey10n 31 December 1953

Official texts: English and French.

Registered ~ officio on 1 January 1954.
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~tce ,
is registered

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,
concerncnt 1es traites· et accords internationaux enregistres

No. 814 Accord general sur 1es tarifs douaniers et le commerce.

Entree en vigueur le ler janvier 1954 a Ifegard des Etats
enumeres ci-dessous qui ont signe ou accepte(a) la decle,ration
P-UX dates indiquees :

XII. Declaration concernant le maintien en vigueur des listes annexees
a l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce.
Geneve, le 24 octobre 1953.

1953
1953
1953
1953
1953
1953 a)
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953

1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953

24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre
24 octobre

24 octobre
24 octobre
27 octobre
27 octobre
30 octobre
16 novembre
16 decembre
17 decembre
22 decembre
23 decembre
28 decembre
29 decembre
29 decembre
29 decembre
29 d~cembre

30 decembre
31 decembre
31 decembre

Be1gique
Cuba
Danemark
Etat e-Uni.s d ' Amerique
Fin1rnde "
France
Grece
Itp.1ie
Pays-Bee
Rhodesie du Sud
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Ir1nnde
du Nord

Turquie
Chi1i
Suede
Luxembourg
Uruguay
Haiti
Canada
Tchecos1ovr,quie
Inde
Nouve11e-Ze1ande
Nicaraguc?
Pakisten
Repub1ique Dominicnine
Union Sud-Afric~ine

Indonesie
Birmrnie
Cey1r,n

Textes officie1s rng1r.is et frnn9~is.
,

Enregistree d'office le 1er jcnvier 1954.

r the following
~ion on the

11es to the
:Lt Geneva,

1953
19r:,~..)

1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953

• 1953
1953
1953
1953
1953
~ 1953 (a)
r 1953
:' 1953
r 1953
r 1953
r 1953
r 1953
l' 1953
r 1953
r 1953
r 1953
r 1953
r 1953
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No. sss

No. 593

Convention (No. 5) fixing the minimum age for admission of
children to industrial employment, adopted by.the General'
Conference of the International Labour Organisation at its
first session, Washington, 2a November 1919, as modified
by the Final Articles Revision·Convention, 1946.

Convention (No. 10) concerning the age for admission of
children to employment in agriculture, adopted by the
General Conferenc~ of the International Labour Organisation
at its third session, Geneva, 16 November 1921, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946.

No. 588

No. 593

c

c

-)~No. 1017 Convention (No. 77) concerning medical examination for fitness
for employment in industry of children and young persons.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Orgar.isation at its twenty-ninth session, Montreal,
9 October 1946.

-)~No. 1018 Convention (No. 78) concerning medical examination of children
and young persons for fitness f or employment ~n non-industrial
occupations. Adopted by the General Conference of the Inter
national Labour Organisation at its twenty-ninth session,
Montreal, 9 October 1946.

-)~No. 1019 Convention (No. 79) concerning the restriction of night work
of children and young persons in non-industrial occupation$.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at it s twenty-ninth session, Montreal,
9 Oct ober 1946.

-)~No. 1239 Convention (No. 90) concerning the night work of young persons
employed in industry (ReVised 1948). Adopted by the General
Conferenc.e of the International Labour Organisation at its
thirty-firs+, session, San Francisco, 10 July 1948.

Ratifications of the above-mentioned six conventions by Israel
were registered with the Director-General of the International
Labour Office on 23 December 1953 (asterisk preceding the
number of registration indicates that the ratification takes
effect 12 months after its registration, i.e., 23 December 1954).

Certified statements relating to the above-mentioned ratification
were registered with. the Secretariat of the United Nations. on
4 January 1954 by the International Labour Organisation.

/

-)~No. 1017

-)~ No. 1018

-)~No. 1239

Les rp,
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Convention (No. 5) fixRnt l'nge minimum d'admission des
enfants aux t ravanx industriels, adoptee par la Conference
gsnerale de l'Organisation internationale du Travail a sa
premiere session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle
a ete mod'if'Lee par la Convention portant revis.ion des articles
finals, 1946.

Convention (No. 10) concernant l'age d'admission des enfants au
travail dans l'agriculture, adoptee par la Conference generale
de l'Organisation internationale du Travail a sa troisieme
session, Geneve, 16 novemQre 1921, telle qu1elle a etc
modifiee par la Convention portant revision des articles finals,
1946.

1~No. 1017 Convention (No. 77) concernant l'exa~men medical d'aptitude a
l'emploi dans l'indu.strie des enfants et des adolescents.
Adoptee par la Conference generC'le de l'Organisation inter
nationale du Travail a sa vingt-neuvieme session, Montreal,
9 oct.obre 1946.

11'

1~ No. 101$ Convention (No. 7$) concernant l'examen medical d'aptitude
aI' emploi aux travaux non industriels des enfants et des
adolescents. Adoptee per la Conf8rence generale de
l'OrgRnisation internationale du TrDvail a sa vingt-neuvieme
session, Montreal, 9 octobre 1946.

1~No. 1019 Convention (No. 79) concernent la limitp,.tion du trrvcil ,de nuit
des enfant s et adolescents dane les t.rr.vaux non industriels.
Adoptee par l~ Conference generale de l'Org~nisation inter
n~tionp.le du Travail a sa vingt-neuvieme session, Montre~l,

9 octobre 1946.

1~No. 1239 Convention (No. 90) concernart le t ravsd.L de nuit des enfants
dpns l'industrie (revisee en 194$). Adoptee p~r l~ Conference
generf.'le de 1 1Organisc.tion Lrrternet.Lone.Le du Trcvail F sa
trente et und.eme session, San-Fz-enci.sco , 10 juillet 194$.

Les rHtifications per Israel des six conventions susmentionnees ont
ete enregistrees 2upres du Directeur genernl du Bureau inter
nRtionel du Travail le 23 decembre 1953 (l'asterisque pltce
dev~nt le numero d'enregistrement indique que la r~tification

prend erfet douze mois epres le d~te de son enregistrement,
c'est-a-dire le 23 decembre 1954).

Les declaration~ certifiees relativ ' aux ratifications sus
mentd.onnee s ont ~te enregistrees aupces du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies p~r l'Organisation interna
tionale du Travail le 4 janvier 1954.
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No. 163

No. 387

Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Goverrunent of the French Republic
concerning the mutual abolition of visas. London,
24 and 27 December 1946.

Exchange of notes constituting an agreerrent regarding the
reciprocal abolition of visas for French citizens travelling
to certain British Overseas Territories and British subjects
travelling to certain French Overseas Departments. Paris,
28 August and 1 September 1953.

Came into force on 1 October 1953, in accordance with the
terms of the said notes.

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 January 1954.

Treaty between Belgium and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland relating to the status of and the
facilities to be accorded in Belgium to the forces under
the British High Command taking part in the occupation of
Germany and Austria. Signed at Brussels, on 11 March 1946.

Exchange of notes constituting an agreement abrogating the above
mentioned Tzeaty. London, 22 October 1953.

Came into force on 22 October 1953 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and French.

; ,

No. 1

Ec

No. 3

Ec

No. 521

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 January 1954.

Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947.

Application to the World Meteorological Organization:

Notification received on:

5 January 1954
Netherlands

, I

/

"
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No. 163 Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Republique frangaise relatif a la
suppression reciproque des visas. Londres, 24 et 27
decembre 1946.

g
s

Echange de notes constituant un accord relatif a la suppression
reciproque des visas pour les ressortissants frangais qui se
rendent dans certains territoires britanniques d'outre-mer
et les sujets britanniques qui se rendent dans certains
departements frangais d'outre-mer. Paris, 28 aout et
ler septembre 1953. .

Entre en vigueur le ler octobre 1953 conformement aux termes
desdites notes.

Textes officiels anglais et frangais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 5 janvier 1954.

ain

Textes officiels anglais et frangais.

Notification regue le:

c

Entre en vigueur le 22 octobre 1953 par l'echange desdites notes.

Traite entre la Belgique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord relatif au statut et aux facilites a
accorder en Belgique aux forces sous le Haut Comrnandement
britannique participant a l'occupation de l'Allemagne et
de l'Autriche. Signe a Bruxelles, le 11 mars 1946.

Convention sur les privileges et immunites des institutions
specialisees. Approuvee par l'Assemblee generale des Nations
Unies le 21 novembre 1947.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 5 janvier 1954.

Application a l'Organisation meteorologique mondiale:

Echange denotes eonetd.tuant, un accord abrogeant le traite susmentionne.
Londres, 22 octobre 1953.

5 janvier 1954
Pays-Bas

No. 387

No. 521
lzed
i

.6.
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No. 852 Agreeffient on Social Security between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the French Government, signed at Paris, on 11 June 1948,
Supplementary Agreement thereto, signed at London, on
25 October 1949 and Second Supplementary Agreffinent,
signed at Paris, on 7 February 1952.

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
application to Jersey of the above-mentioned agreements.
Paris, 5 June 1953.

Came into force on 5 June 1953, with retroactive effect from
2 April 1953, by the exchange and in accordance with the terms of tl
said notes.

Official texts: English and French.

No.

Prolongat ion:

Exchange of notes constituting an agreement prolonging the above
mentioned agreement. Copenhagen, 3 and 5 September 1953.

No. 991

No. 1028

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 January 1954.

Sterling payments Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Poland, signed at London, on 2 March 1948,
as prolonged by subsequent e~changes of notes.

By an exchange of notes dated at London on 2 and 8 September
1953 the above-mentioned agreement was further prolonged for
a period of three months from 10 September 1953.

Certified statement relating to the above-mentioned prolongation
was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northe~n Ireland on 5 January 1954.

IVlonetary Agreeffient between the Government of Denmark and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland. Signed at Copenhagen, on 19 October 1950.

Came into force on 5 September 1953 by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 5 January 1954.

/

No.

p

No •.

E



Prorogation:

Echange de notes constituent un accord etandant l'app1ication des
accords susmentionnes a l'i1e de Jersey. Paris, 5 juin 1953.

Echange de notes constituEnt un acdord prorogeant l~accord susmentionna.
Copenpague, 3 et 5 septembre 1953.

Accord entre le Gouvernement· du RoyaUL~-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement frengais sur la
securite sociale, signa a Paris, le 11 juin 1948, Accord
complamentaire de l'accord precite, signa a Londres le
25 octobre 1949, et second accord corr~lement~ire, signa
a')aris le 7 fwrier 1952.
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Accord entre le Gouvernement du Royaum.e-Uni de Grande-Bretagne et
d'Ir1ande du Nord et le Gouvernement de la P logne re1Btif aux
paiements en 1ivres sterling, signa a Londres, le 2 mars 1948 et
proroge par des eChi.ngeS de notes u1terieurs.

Texte officiel angl~is.

Entre en vigueur le 5 juin 1953, par l'ech8nge desdites notes,
avec effet retro£ctif au 2 avri1 1953, conformement a 1eurs
dispositions.

La d~claration certifiee re1cxive a la prorogation susmentionnee
a ~ta enregistree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 5 janvier 1954.

Textes officie1s ang1ais et frangais.

Enregistre par le i.~oiaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 5 janvier 1954. ~

Par echange de notes en date des 2 et 8 septembre 1953 a Londres,
l'accord susmentionne a ete proroge pour une nouve11e periode
de trois mois a compter du 10 septembre 1953.

Entre en vigueur le 5 septembre 1953 par l'ecITenge desdites notes.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande
du Nord le 5 janvier 1954.

No. 1028 Accord monetaire entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande du
Nord. Signa a Copenhague, le 19 octobre 1950.

No. 991

No. 852

~rn

hern

tion

is of tl



ST/Lm/SER.A/83
Page 38

No. 1197 Monetary Agreement between the United Kingdom. of Great Britain
and Northern Ireland and Norway. Signed at London, on .
6 November 1950.

N

Exchange of notes constituting an agreement prolonging the above
mentioned agreement. Oslo, 30 June and 25 July 1953.

Came into force on 25 July 1953 by the exchange of the said notes.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 5 January 1954.

No. 1296 International Convention between the Governments of Belgium,
Portugal, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Union of South Africa and Southern Rhodesia for
the permanent control of outbreak areas of the Red Locust.
Signed at London, on 22 February 1949.

N

Protocol modifying the above-mentioned convention. Signed at
London, on 29 October 1953.

Came into force on 29 October 1953, by signature, in respect
of all Contracting Governments to the convention.

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 January 1954.

No. 1372 Agreement on trade and payments between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and Paraguay.
Signed at London, on 3 April 1950.

N
Prolongation:

By the agreement concluded by·an exchange of notes dated at
Asunci6n on 26 May and 1 July 1953, the above-mentioned
agreement has been prolonged for a fUI~her period of one
year from 1 July 1953 to 30 June 1954, both ·da.tes inclusive,
with the modification that the references in the agreement
to the Banco del Paraguay are now to be underst ood as references
to the Banco Central del Paraguay. The agreement came into
force on 1 July 1953 by the exchange of the said notes.

Certified statement relating to the above-mentioned prolongation
was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 January 1954.
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No. 1197 Accord monetaire entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et la Norvege. Signe a Londres, le
6 novembre .l-950.

Echange de notes constituent un accord prorgeant l'accord susmentionne.
Oslo, 30 juin et 25 juillet 1953.

Entre en vigueur le 25 juillet 1953 par L' echange desdites notes.

Texte officiel englais.

Enregistre par le Royaun~-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 5 jenvier 1954.

No. 1296 Convention intemationale entre les Uouvernements de la Belgique,
du Portugal, du RQ;yaume-Uni de Grande-Bretagne et d'IrlBI,lde
du Nord, de l'Union Sud-Africaine et de la Rhodesie du Sud pour
le contrale permanent des foyers d'origine du criquet Romade.
Signee El Londres, le 22 fevrier 1949.

Prot ocole modifi ant la, convention eusmentd.onnde , Signe El Londres, le
29 octobre 1953.

Entre en vigueur par signature, le 29 octobre 1953, El l'egard
de tous les Etats parties a la Convention.

Textes officiels anglais et franqais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande -Bretagne et d'Irlande
du Nord le 5 janvier 1954.

No .. 1372 Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d ' Irlande du
Nord et le Paraguay relatif aux echanges commerciaux et aux
paiements. Signe El Londres, le 3 avril 1950.

Prorogation:

En vertu de l'accord conclu El Assomption par un echange de notes
en date des 26 mai et ler juillet 1953, l'accord susmentionne a
6te proroge pour une nouvelle periode d'un an, du ler juil1et 1953
au 30 juin 1954 inclus; etant entendu que lossqu'il est fait
mention dans l'accord du Banco del Paraguay, il y a lieu d'entendre
dorenavanb le Banco.. Central del Paragu~ L' accord est entre en
vigueur le ler jUilret 1953 par l'echange desdites notes..,

La declaration certifi~e relative El la proroga.tion eusmentd.onnee
a ete enregistr~e par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 5 jenvier 1954.
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No. 2310 Sterling Payments Agreement between the United Kingdom of Great
Britain and Northe rn Ireland and Italy. Signed at Rome,
on 21 December 1950.

Exchange of notes constituting an agreement further amending the
above-mentioned agreen.ent , Rome, 19 September 1953.

Came into force on 19 September 1953 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 5 Jan~ary 1954.

No. 2163 International Convention for the Safety of Life at Sea, 1945.
Signed at London, on 10 June 1948.

Extension to the Colony of Singapore and the Federation of Malaya.

Notifications received on:

5 August and 21 October 1953, respectively
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Certified statenent relating to the above-mentioned extension
was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 7 January 1954.

No. 1388 Operational Agreement No. 7 under Technical Cooperation Program
between the Government of Pakistan and the Government of the
United States of America - Construction of fertilizer
factory. Signed at Karachi, on 17 YJ.ay 1952.

Amendment of the above-mentioned agreement. Signed at Karachi,
on 1 April 1953.

Came into force on 1 April 1953 by signature.

Official text: English.

Registered by Pakistan on 11 January 1954.

I



'eat

:l.ya.

ion

'ogram
~ the

l,

ST!LEG!SER.A!a3
Page 41

No. 2301 Accord entre le Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande du
Nord et d'Italie relatif aUX paiernents en sterling. Signe a
Rome, le 21 decembre 1950.

Echange de notes prorogeant a nouveau l'accord susmentionne. Rome,
1«; sept embre 1953.

Entre en vigueur le 19 septembre 1953 par l'echange desdites
notes.

Textes officiels anglais et Ltal.Len ,

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d! Ir1ande
du Nord le 5 janvier 1954.

No. 2163 Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer, 194e. Signee a Londres, le 10 juin1948.

Application etendue a la Colonie de Singapour et a la Federation malaise •.
Notifications regues les:

5 aout et 21 octobre'1953, respectivement.
Royaume-Uni de Grande-Bretagne etd'Irlande du Nord

La declaration certifiee relative a l'extension susmentionnee
a ete enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7 janvier 1954.

No. 138e Accord d'execution N,. 7 conc1u dans le cadre du programme de
cooper-atLcn technique entre le Gouvernement du Pakf.st.an et
le Gouvernement des Etnts-Unis d'Amerique. - Construction d'une
usine d'engrais. Signe a Karachi, le 17 mai 1952.

:t-Iodlfication de I' accord susmentdonnd , Signe a Karachi, le ler avrd.L 1'53.

Entre en vigueur par signature, le ler fl:vril 1953.

Texte officiel ~nglais.

Enregistre par le Pakistrn le 11 janvier 1954.
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No. 589

No. 590

No. 593

No. 598

No. 599

c.onvention (no. 6) concerning the night work of young persons
employed in industry, adopted by the General Conference. of
the International Labour Organisation at its first session,
Washington, 28 November 1919, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946.

Convention (No. 7) fixing the ~n1ffium age for admission of
children to employment at sea, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its second session, Genoa, 9 July 1920, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946.

Convention (No. 10) concerning the age for admission of
children to employment 'in agriculture, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation
at its third session, Geneva, 16 November 1921, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946.

Convention (No. 15) fixing the minimum age for the admission
of young persons to employment as trimmers or stokers,
adopted by the General Conference of the InternatJ.onal
Labour Organisation at its third session, Geneva,
11 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946.

Convention (No. 16) concerning the compulsory medical
eX&nination of children and young persons employed at sea,
adopted by the .General Conference of the International
Labour Organisation at its third session, Geneva,
11 November 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

Declarations accepting the obligations of the five above-mentioned
Conventions (subject to certain modifications in respect of
the first four convent ions) by Italy on behalf of the Trust
Territory of Somaliland were registered with the Director
General of the International Labour Office on 28 December 1953.

Certified statements relating to the above-mentioned declarations
were registered with the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on 18 January 1954.

/
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ST/LEG/SER.A/83
Page 43

Convention (No. 6) coneernant le trc~v~il de nuit des enfents dens
l'industrie, adopt.ee par le. Conference generr.le de l'Orgtnisntion
Lnt ernat.Lone.Le du TrC',ve.il a SR premiere session, Washington,
28 novembre 1919, telle qu'elle a ete modifiee par la
Convention portant revision des articles finals, 1946,

Convention (No. 7) fixpnt l'Age m~n~um d'admission des enfants
P.u trC1..vp,il maritime, adopt-Se par La Conference gonernle ti.e
I' Organi.s at.Lon Int.ernrf LonrLe du Trr~vail r.. St.', deuxi.eme
session, Genes, 9 juillet 192C, telle qu'elle a ete modifiee par
la Convention portAnt revision des nrticles finals, 1946.

Convention (No. 10) concernnnt I' nge d ' admi.ssdon des enfr-nt.s r..u
travail d~ns l'~gricult~re, adoptee ppr la Conference generE'le
de 110rganisation internationnle du Travail a se troisieme
session, Geneve, 16 novembre 1921, te11e qu'el1e ~ eta modifiee
p~r la Convention port~nt revision des r~ticles finals, 1946.

Convention (No. 15) fixpnt l'~ge minimum d'~dmission des jeunes
gens &u travail en qua1ite de soutiers ou de chauffeurs,
adoptee pAr 1p Conference generals de 110rganisntion interna
t.Lonal,e du Trt,ve,il F sa troisieme session, Goneve , 11 novembre
1921, telle qu ' el1e a ete modifiee par le. Convention portrnt
revision des ~rticles fin~1s, 1946.
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No. 59~ Convention (No. 16) concernant l'examen medical ob1igrtoire des
enfants et jeunes gens employes a bord des bateaux,.pdoptee
p~r la Conference generale de l'Orgrnisrtion int0r.n~tionrle du
Trrvr.il r sn troisieme session, Geneve, 11 novembre 1921, telle
qu I e11e a ete modifiee pr.r Ip Convention portrnt revision des
articles finC'ls, 19~'.

Les declrrr.tions por-t.arrt accept rtion per L' Itr.lie, cm nom du Territoire SOUl

sous tutel1e de la Somalie, des obligntions decoul~nt des cinq
Conventions susmentionnoes (sous reserve de certaines modific~tions

en ce qui concerns les qucbr-e premieres) ont ete enrogistr~es

~upres du Directeur genernle du Buro[:u internetionrl du TrGvnil
le 28 decembre 1953.

Les declC'rntions certifiees rel~tives C'ux dec1~rations susmentionn6e
ont ete enregistrees aupres du SecretE~ric.t de L! Orgeni.sctd.on des
NPvtions Unies per l'Orgr.nisntion internr,tionr.le du Trcvpil le
18 jpnvicr 1954.
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Ratifications of the following ten Conventions were regist,ered
with the Director-General of the InternationaJ. Labour Office
on the dates indicated:

Les r
enreg
du Tr

No. 881 Convention (No. 87) concerning freedom of association and
protection of the right to organise. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at it s
thirty-first session, san Francisco, 9 JulY 1948.

No. 881 Conve
pro
gen
tre

29 December 1953
Philippines (to take effect on 29 Deeembe~ 1954)

29 decembre 1
Phili

Convention (No. 88) concerning the organisation of the
employment service. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirty-first
session, san Francisco, 9 July 1948.

No. 898 Conver
l'e.l
int\
San-

I

I
I
\

j

I

29 December 1953 (to take effect on 29 December 1954)
Philippines

No. 1017 Convent ion (No. 77) concerning medic al examination for
fitness for employment in industry of children and young
persons. Adopted by the General Conference of the Inter
national Labour Organisation at its twenty-ninth session,
Montreal, 9 October 1946.

13 January 1954
Cuba (to take effect on 13 January 1955)

No. 1070 Convention (No. 89) concerning night work of women empleyed
in industry (revised 1948). Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-first session, san Francisco, 9 July 1948.

29 December 1953
Philippines (to take effect on 29 December 1954)

No. 1239 Convention (No. 90) concerning the night work of young persons
employed in industry (revised194S). Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
thirty-first session, san Francisco, 10 July 1948.

29 December 1953
Philippines (to take effect en 29 December 1954)

29 decembre 1<

No. 1017 Conver
I' er
Ado]
nat'
9 oc

13 janvier 19'
Cuba (

No. 1070 Conver.
OCCl;

Conf
Trav
9 ju

29 decGmbre 19
Philip

No. 1239 Conven
dens
gene
tre:)ll

29 decembre 19
Philip

,
I



"

No. 881

ST/L:.G/SER.A/f!J
Prge 45

Les ratificr.tionA des dix conventions sui.vr.nt-ce ont ete
enregistrees nupres du Directeur generrl du Bureru internrtionpl
du Trav~il rux d~tes indiquees ci-~pres :

Convention (No. 87) concern~nt la liberte syndicale et la
protection du droit syndical. Adoptee p~r 1('. Conference
generale de l'Organisation internationale du Trrvpil a sa
trente· et unieme session, San-Francisco, 9 juillet 1948.

29 decembre 1953
Philippines (pour prendre effet le 29 decembre 1954).

No. 898 Convention (No. 88) concernant l'Organisation du service de
I' emploi. Adoptee par la Conference generale de L' Orgenisation
internationale du Travail a sa trente et unieme session,
San-Francisco, 9 juillet 1948.

29 decembre 1953.

Philippines (pour prendre effet 18 29 decembre 1954)

No. 1017 Convention (No. 77) concerne.nt l'examen medical d'eptitude a
l'emploi dens l'industrie des enfAnts et des adolescents,
Adoptee par la Conference generale de l'Orgenisation inter
nationc~e du Travail a sa vingt-neuvieme session, Montreal,
9 octobre 1946.

13 janvier 1954
Cuba (pour prendre effet le 13 janvier 1955)

No, 1070 Convention (No. 89) concernant le trLvail de nuit des femmes
occupees dans l'industrie (revisee en 1948). Adoptee par la
Conference gGner~le de l'Organisation internation~le du
Tra.vail a sa trente et unieme session, SHn-Frcncisco,
9 juillet 1948.

29 decembre 1953
Philippines (pour prendre affet le 29 decembre 1954)

No. 1239 Convention (No, 90) concernant le tr~va.il denuit des enfants
dens l'industrie (Revisee en 1948).. Adoptee par le, Conference
generale de 1 'Organise.tion intern~.tionale duTravtdl El. sa
trente-et-uniemes~ssion,San Frl'ncisco, 10 jUillet 1948•.

29 dec~nbre 1953 i

Philippines (pour prendre effet le 29 decembre 1954)
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No. 1341 Convention (No. 9S) concerning the application of the
principles of the right to organise and to bargain collec
tively. Adopted by the General Conference of the Inter-iI'
national Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 1 July 1949.

29 December 1953
Philippines (to take effect on 29 December 1954)

No. lS70 Convent~on (No. 94) concerning labour clauses in public
contracts. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second
session, Geneva, 29 June 1949.

29 December 1953
Philippines (to take effect on 29 December 1954)

No. 1S71 Convention (No. 95) concerning the protection of wages.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 1 July 1949.

29 December 1953
Philippines (to take effect on 29 December 1954)

No. 21S1 Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men
and women workers for work of equal value. Adopted by
the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-fourth session, Geneva, 29 June 1951.

29 December 1953
Philippines (to take effect on 29 December 1954)

13 January 1954
Cuba (to take effect on 13 January 1955)

No. 2244 Convention (No. 99) concerning minimum wage fixing machinery
in agriculture. Adopted by the General Conference of the
In~erna.tiona.l Labour Organisation at its thirty-fourth
session, Geneva, 2S June 1951.

29 December 1953
Philippines (to take effect on 29 December 1954)

13 January 1954
Cuba (to take effect on 1,3 JEJ,nuary 1955)

Certified statements r-ela.ting to the above-mentioned
ratifications were ~.egistered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour Organisation on
18 January 1954.

/
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No. 1341 Convention (No~ 9S) concernant l'application des principes du
droit d'organisation et de. negociation collective, adoptee
par la Conference generele de I' Organisation internationale du
Travail a-sa trente-deuxieme session, Geneve, ler juillet 1949.

29 decembre 1953
Philippines (pour prendre efret le 29 decembre 1954)

No. 1870 Convention (No. 94) concernant les clauses de travail dans les
contrats passes par une autorite publique.' Adoptee par la
Conference generale de l'Organisation internationale du
Travail a sa trente-deuxieme session, Geneve, 29 juin 1949.

•

29 decembre 1953
Philippines (pour prendre effet le 29 decembre 1954)

No. lS7l Convention (No. 95) concernant la protection du salaire. Adoptee
par la Conference genera1e de l'Organisation internetionale du
Travail a sa trente-deuxieme e essdcn , Geneve, ler juil1et 1949.

29 decembre 1953
Philippines (pour prendre efret le 29 decembre 1954)

No. 2181 Convention (No. 100) concernant l'egalite de remuneration entre
la main-d'oeuvre masculine et la main-d'oeuvre feminine pour
un travail de ve.leur egale. Adoptee par la Conf'erence generale
de l'Organisation internationale du Travail a sa trente
quat.rd.eme session, Gensve , 29 juin :}.951.

29 decembre 1953
Philippines (pour prendre efret le 29 decembre 1954)

'13 janvier 1954
Cuba (pour prendre effet le 13 janvier 1955)

No •. 2244 Convention No. 99) ooncernant les methodes de fixation des
s~laires minima dans l'agriculture. Adoptee par la Conference
generale de 110rganisation internationale du Travail a sa
trente-quatrieme session, Geneve, 28 juin 1951.

28 decembre 1953
Philippines (pour prendre effet le 29 decembre 1954)

13 janvier 1954 .
Cuba (pour prendre e~fet le 13 janvier 1955)

Les declarationscertifi~es relatives aux ratifications sus
mentionnees ont ete enregistrees aupresdu Secret&rift de .
1 I Organisation des Nations Uni,es par 1 I Organisation internationale.
du Travail le 18 janvier 195.4.

,
'.
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No. 970

No. 971

No. 972

No. 973

G.neva Convention for the amelioration of the Condition.
of the wounded, and sick in armed forces in the field.
Signed at Geneva, on 12 August 1949.

Geneva Convention for the amelioration of the condition of
the wounded, sick and shipwrecked members ef armed forces
at sea. Signed at Geneva, on 12 August 1949.

Geneva Convention relative tu the treatment of prisoners
of war. Signed at Geneva, on 12 August 1949.

Geneva Convention relative to the protection of civilian
persons in time of war. Signed at Geneva, on 12 August 1949.

No. 9

No. S

No. 9

Ratifications:

Inst rument.a deposited with the Swiss Federal Council on;

17 December 1953
Nicaragua (to take effect on 17 June 1954)

2a December 1953
Sweden (to take effect on 2B June 1954)

Certified statements relating t. the above-mentioned
ratifications were registered by Switzerland on 19 January 1954.

No. 1$32 Treaty of Peace with Japan. Signed at San Francisco, on
$ September 1951.

Ratifications:

No. 9

Hat

17

28

No. 1
Instruments deposited with the Government of the United States

of America on:

4 November 1952
2 December 1952

29 December 1952
29 December 1952
30 December 1952
15 January 1953
10 April 1953

1 May 1953
19 May 1953
4 September 1953

Nicaragua
Uruguay
Liberia
Syria
Egypt
Paraguay
Panama
Haiti
Greece
Honduras

Ra

Certified statment relating to the above-mentioned ratifications
was regiatered by the United States of America on 19 January 1954.

!

/
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No. 970

No. 971

No. 972

No. 973

Convention de Geneve pour l'amelfuoration du sort des blesses
et des malades dens les for-ces armees en campagne , Signee
a Geneve, le 12 aout 1949.

Convention de Geneve pour l'ameliorction du sort des blesses,
des malades et des naufrages des forces armees sur mer. Signee
a Geneve, le 12 aout 1949.

Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers de
guerre. Signee a Geneve, le 12 aout 1949.

Convention de Geneve, re18tive a la protection des personnes
civiles en temps de guerre. Signee a Geneve, le 12 aout 1949.

•

Ratific ations:

Instruments deposes aupres du Conseil federal suisse le:

17 decembre 1953 .
Nicaragua (pour prendre effet le 17 juin 1954)

28 decembre 1953
Suede (pour prendre effet le 28 juin 1954)

Les declarations certifiees relatives aux ratifications
susment~onnees ont ete enregistrees par la Suisse le
19 janvier 1954.

No. 1832 Traite de paix avec le Japon. Signe a San-Francisco, le
8 septembre 1951.

Ratifications:

Instruments deposes aupres du Gouvernement des Etats-Unis
d' Amerique le:

lS

'54.

4 novembre
2 decembre

29 decembre
29 decembre
30 decembre
15 janvier
10 avril
ler mai
19 mai
4 septembre

1952
1952
1952
1952
1952
1953
1953
1953
'1953
1953

Nicaragua
Uruguay
Liberia
Syrie
Egypte
Paraguay
Panama
Haiti
Grece
Honduras

La declaration certifiee relative aux ratifications susmentionnees
a ete enregistree par les Etats-Unis d' Atnerique le 19 janvier 1954.
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No. 1869 Agreement for the settlement of disputes arising under
Article 15(a) of the Treaty of Peace with Japan.
Done at Washington, on 12 June 1952.

Signatures on:

No

7 January 1953
5 March 1953

15 May 1953

Entry into force:

Union of South Africa
Netherlands (SUbject to ratification)

Instrument of ratification
dep0sited on 10 September 1953

Iraq

In accordance with article VIII the above-mentioned agreement
came into force between Japln and the following States on:

29 December 1952
7 January 1953
1 !Viay 1953

19 Ma.y 1953
10 September 1953

Liberia
Union of South Africa
Haiti
Greece
Netherlands

Certified statement relating to the above-mentioned agreement
was registerd by the United States of America on 19 January 1954.

No. 221S Inter-American Radio Agreement. Signed at Washington,
on 9 July 1949.

Acceptances:

Instruments deposited with the Government of the United
States of America on:

16 April 1953
Dominican Republic

26 August 1953
Haiti

Certified statement relating to the above-mentioned acceptances
',fas registered by the United States of America on 19 January 1954.

/1
/

/

/

No
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No. 1869 Accord pour le reg1ement des differends resultant de llapp1ication
des dispositions de l

'artic1e
15 a) du Traite de paix avec le

Japon~ Conc1u a Washington, le 12 juin 1952.

Signatures le:

m)
7 janvier 1953
5 mars 1953

15 mai 1953

Entre en vigueur :

Union Sud-Africaine
Pays-Bas

(sous reserve de ratification)
Instrument de ratification depose
le 10 septembre 1953)

Irak

t
Conformement a l'article VIII, l'accord susmentionne est entre
en vigueur entre le Japon et 1es Etats suivants aux dates
indiquees ci-dessous:

La declaration certifiee relative a l'accord susmentionne a ete
enregistree pc;r 1es Etats-Unis d ' Amerique le 19 jc1.nvier 1954.

t
1954.

29 decembre
7 janvier

1er mai
19 mai
10 septembre

1952
1953
1953
1953
1953

P Liberia
, Union SUd-Africaine

Haiti
Grece
Pays-Bas

ices
r 1954.

No. 2218 Accord interamericain des radiocommunications. Signe a
,Jashington, le 9 jui11et 1949.

Acceptations:

Instruments deposes aupres du Gouvernement des Etets-Unis
dlAmerique le:

16 avri1 1953
Repub1ique dominicaine

26 aout 1953
Haiti

La declaration certifiee relative aux accepta.tions susmentdonnees
a et~ enregistree par 1es Etats-Unis d'Amerique le 19 janvier 1954.
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No. 338 Economic Cooperation Agreement between the United States of
America and Denmark, signed at Copenhagen on 29 June 1948,
as amended by subeequent exchanges of notes.

I
I

I

Exchange of notes constituting an agreement amending the above
mentioned agreement. Copenhagen, 24 November 1952.

C'iffie into force on 24 Novem.er 1952 by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 January 1954.

No. 1767 Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United States of America. and the
Goverrunent of the Republic of China relating to mutual
defense assistance. Taipei, 30 January and 9 February 1951.

Exchange of notes constituting an agreement amending the above
mentioned agreement. Taipei, 23 October and 1 November 1952.

Came into force on 1 November 1952 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 20 January 1954.

No. 1264 Declaration on the construction of main international traffic
arteries, signed at Geneva on 16 September 1950.

lViodificat ion to Annex I:

Notification received on:

21 January 1954
France

·1

/

N
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Accord de cooperation economique entre 1es Etats-Unis d'Amerique
et le Danemark, signe a Copenhague .Je 29 juin 1948, te1 quli1
a ete modifie-par des echanges de notes u1terieures.

No. 1264

~-

1954.

1951.

e-
1952.

e

. 1954.

'affic

Echange de notes constituent un accord Inodifiant 1'accord susmentionne.
Copenhague, 24 novembre 1952.

Entre en vigueur le 24 novembre 1952 par l'echenge desdites notes.

Texte officiel png1ais.

Enregistre par 1es Etats-Unis dlAmerique le 20 janvier 1954.

No. 1767 Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement
des EtElts-Unis d lAlilerique et le Gouvernement de la Republique
de Chine relatif a l'aide reciproque pour 1R defense. Taipei,
30 janvier et 9 fevrier 1951.

!?

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord susmentionne.
Taipei, 23 octobre et 1er novemb~e 1952.

Entre en vigueur le 1er novembre 1952 par l'echange desdites notes.

Textes officie1s ang1ais et chinois.

Enregistre par les ~tats-Unis dl~merique le 20 janvier 1954•.
/

Declaration sur la construction de grandes routes de trafi6
international. Signee a Geneve, le 16 septembre 1950.

Hodification a l'Annexe I:

Notification re~ue le:

21 ja,llvier 1954
France

..
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Air Transport Agreement between the United states of America
and Portugal. Signed at Lisbon, on 6 December 1945.

Exchange of notes constituting an agreement amending the above
mentioned agreement, as amended. Lisbo~, 11 November 1952.

Came into force on 11 November 1952 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 25 January 1954.

No. 1890 Exchange of notes constituting an agreement between the
Governments of the United States of America and Brazil
relating to technical assistance for oil shale studies in
Brazil. Rio de Janeiro, 16 August 1950.

Exchange ef nct.es constituting extending and amending the above
mentioned agreement. Ri. de Janeiro, 31 Mar:ch, 14 May,
Zl June and 20 August 1952.

Came into force on 20 August 1952 with retreactive effect
from 16 February 1952 by the exchange of the said notes and
according to their terms.

Official texts: English aJ:.~ Portuguese.

Registered by the United States of America on 25 January 1954.

No. 1915 Exchange of notes constituting an agreerrent between the
Governments of the United States of America and El salvador
modifying the agreement of 24 November and 2 December 1942
relating to the establishment and operation of an agricul
tural experiment station in El Salvador. San Salvador,
II May 1951.

Exchange of notes o,xtending the above-mentioned agreement of
24' November and 2 December 1942. San salvador, 8 and
2l October 1952.

Came into force on 21 October 1952 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United states of America on 25 January 1954,

/'



Textes officiels anglais et portugais.

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 25 jenvier 1954.
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Accord entre les Etats-Unis ~'Amerique et le Portugal re1atif
aux services de transport aerien. Signe a Lisbonne, le
6 decembre 1945.

Entre en vigueur le 2l octobre 1952 par l'echange desdites notes.

Textes officiels ang1ais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'hmerique le 25 janvier 1954.

Entre en vigueur le 20 aollt 1952, par l'ech&nge desdites notes,
avec effet retroactif au 16 fevrier 1952, conformement a leurs

termes.

Entre en vigueur le 11 novembre 1952 par l'echange desdites notes.

Enregistre par les Etats-Unis d'~merique le 25 janvier 1954.

Echange de notes constituant un accord modifiant a nouveauL' eccord
susmentionne. Lisbonne, 11 novembre 1952.

Echange de notes prorogea~t l'Accord susmentionne des 24 novembre et
2 decembre 1942. San-Salvador, S et 21 octobre 1952.

Ii'

Echange de notes constituent un accord.prorogeant et modifiant l'accord
susmentionn~. Rio-de-Janeiro, 31 mars, 14 mai, 27 juin et
20 ao~t 1952.

No. lS90 Echange de notes constituant un accord entre 1es Gouvemement s
des Etats-Unis d'Amerique et du Bresi1 re1Etif a une assist&nce
technique en vue d ' etudes a entreprendre au Bresil sur le
schiste bitwnineux. Rio-de-Jane:f..ro, 16 aollt 1950.

No. 1915 Echange de notes constituant un accord entre 1es Gouvememerits
des Etats-Unis d'Amerique et du Salvador modifiant l'Accord des
24 novembre et 2 decembre 1942 re1atif a la creation et au
fonctionnement d'une station experimentale agricole au Salvador.
San-Salvador, 11 mai 1951.

No. 2S
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No. 1990 Basic Agreement for technical cooperation between the
Governments of the United States of America and Chile.
Signed at Santiago, on l' January 1951.

Exchange of notes constituting an agreement amending the above
mentioned agreement. Santiago, 17 October 1952.

Carr£ into force on 17 Octoqer 1952 by the exch~nge of the
said notes.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United states of America on 25 January 1954.

EChc

No. 323 Economic Cooperation Agreement between the United states of
America and Austria. Signed at Vienna, on 2 July 1948.

No. 32;

EchE
Exchange of notes constitutuing an agreement amending the above

menticnect agreement, as amended, Vienna, 15 October and
6 December 1952.

Came into force on 6 December 1952 by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Registered by the United Sta.tes of America on 26 January 1954.
No. 69t

No. 6~6 Agreement providing for the provis:i. onal application of the
Draft International Customs Conventions on Touring, on
Commercial Road Vehicles and on the International Transport
of Goods by Road. Signed at Geneva, on 16 June 1949. RCtti

Ratification:

Instrument deposited on:

26 January 1954
Italy

/

26 j
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No. 1990 Accord de base entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique
et du Chili relatif a une cooperation technique. Signe a
Sar.tiago" le 16 janvier 1951.

Echangf\ de notes constituant un accord modifiant l laccord susmentionne.
Santiago, 17 octobre 1952.

Entre en vigueur le 17 octobre 1952 par l'echange desdites notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-~nis d'Amerique le 25 janvier 1954.

No. 323 Accord de cooperation economique entre les Etats-Unis d'Amerique
et l'Autriche. Signe a Vienne, le 2 juil1et 1945.

Echange de notes constituant un accord modifiant a nouveau l'accord
susmentionne. Vienne, 15 octobr~ et , decembre 1952.

Entre en vigueur le 6 decembre 1952 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 26 janvier 1954.

No. 696 Accord relatif a l'application provisoire des projets de
conventions douanieres internationales sur le tourisme, sur
les vehicules routiers commerciaux et sur le transport
international des marchandises par la route. Signe a Geneve,
le 16 juin 1949.

Ratification:

Instrument depose le:

26 janvier 1954
Italie
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No. 1920 Agreement between the United States of America, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and France
concerning industrial controls in the French, United
Kingdom and United States areas of ocoupation in Germany.
Signed at Bonn-Petersberg, on 3 April 1951.

Agreement supplemental to the above-mentioned agreement.
Signed at Bonn-Mehlem, on 31 December 1952.

Came into force on 1 January 1953, in accordance with
article 2.

Official texts: Englis.h and French.

Registered by the United states of America on 26 January 1954.

No. 2138 International Convention to facilitate the crossing of
frontiers tor passengers and baggage carried by rail.
Signed at Geneva, on 10 January 1952.

Ratification:

Instrument deposited on:

26 January 1954
Luxembourg

No. 2139 International Convention t,o facil.itate the crossing of
frontiers for goods carried by rail. Signed at Geneva,
on 10 January 1952.

Ratification:

Instrument deposited on:

26 January 1954
Luxembourg

No.

A

No.

Ra

26

No. 2

Ra

26



Ratification:

Accord entre les Etats-Unis d'Arnerique, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande 'du Nord et la France concernant
les controles industriels dans les territoires occupes en
Allem~g~e par la France, le Royaume-Uni et les Etats-Unis.
Signs a Bonn-Petersberg, le 3 avril 1951.

ST/LEG/SER~A/83:
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Convention internation&le pour faciliter le franchissement des
frontieres aux voy~geurs et aux bagages transportes par voie
ferree. Signee EL GenGve, le 10 "janvier 1952.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 26 janvier 1954.

Convention internationale puur fnciliter le franchissement des
frontieres aux mar-ch.mdf.aes transportees par voie ferree.
~Lgne_ a Geneve, le 10 jenvier 1952.

Instrument depose le:

Additif a l'accord susmentionne. Signe a Bonn-Mehlem, le
31 decembre 1952.

Instrument depose le:

Entre en vigueur le ler je.nvier 1953, conf'or-mement, a L'c.rticle 2.

Textes officiels anglais et frangais.

26 janvier 1954
Luxembourg

Ratification:

26 janvier 1954
Luxembourg

No. 1920

No. 2138

No. 2139

~.
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